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See the notice on TED website

493778-2026 - Hange
Saksamaa – Suulise tõlke teenused – Konferenzdolmetschleistungen Deutsch-Französisch und 
Französisch-Deutsch in den Sitzungen der Ständigen Kommission und des Ausschusses A und 
deren Arbeitsgruppen für den Zeitraum 2027-2030
OJ S 135/2026 16/07/2026
Hanketeade või kontsessiooniteade – üldkord
Teenused

1. Hankija

1.1.  Hankija
Ametlik nimi: Wasserstraßen- und Schifffahrtsamt Oberrhein
E-posti aadress: wsa-oberrhein@wsv.bund.de
Hankija õiguslik vorm: Keskvalitsusasutuse kontrollitav avalik-õiguslik isik
Hankija tegevus: Üldised avalikud teenused

2. Menetlus

2.1.  Menetlus
Pealkiri: Konferenzdolmetschleistungen Deutsch-Französisch und Französisch-Deutsch in den 
Sitzungen der Ständigen Kommission und des Ausschusses A und deren Arbeitsgruppen für 
den Zeitraum 2027-2030
Kirjeldus: Ausgeschrieben wird die Dolmetschleistung für die Sprachrichtungen Französisch-
Deutsch und Deutsch-Französisch im Rahmen der deutsch-französischen Zusammenarbeit 
am Oberrhein. Die Arbeit in den deutsch-französischen Gremien zu Fragestellungen des 
Oberrheinausbaus (Ständige Kommission und Ausschuss A) erfordert den fachspezifischen 
und verhandlungssicheren Austausch sowohl in der deutschen als auch in der französischen 
Sprache durch die entsprechenden Mitglieder. Diese Qualififzierung kann bei keinem 
Delegationsmitglied vorausgesetzt werden und ist auch nach jahrelanger Tätigkeit in diesem 
Bereich nur schwerlich zu erwerben. Darüber hinauas kommt es regelmäßig zu einem 
Wechsel der beteiligten Mitarbeiter in den genannten Gremien. Daher haben die Ständige 
Kommission in ihrer 57. Sitzung am 16./17. November 2006 in Lyon sowie der Ausschuss A in 
seiner 81. Sitzung am 06. Mai 2009 in Obernai zugestimmt, dass der Einsatz von 
Dolmetschern in Sitzungen der Ständigen Kommission und des Ausschusses A bzw. deren 
Arbeitsgruppen für eine konstruktive und zielorientierte Zusammenarbeit erforderlich ist. Das 
Vorliegen dieser Notwendigkeit wird seither in den Sitzungen der Ständigen Kommission und 
des Ausschusses A betont und erneuert. Der erforderliche Einsatz von Dolmetschern betrifft 
derzeit die Ständige Kommission, den Aussschuss A sowie u. a. folgende Arbeitsgruppen: - 
AG „Ausschuss der Ständigen Kommission“ / AG „Mixte“ - AG „Ausschuss A“ - AG „Manöver“ 
- UAG „Statistik“ - UAG „Feste Schwellen“ - UAG „Freiborde“ - UAG „Kulturwehr Kehl-
Straßburg“ - UAG „Wirksamkeit“ Die Aufzählung der vorgenannten Arbeitsgruppen ist nicht 
abschließend.
Menetluse tunnus: fe9d3a27-714b-4f8a-b78a-87c68de601ff
Sisemine tunnus: 3807DF/411.08/0100/01
Menetluse liik: Väljakuulutamisega läbirääkimistega hankemenetlus / konkurentsipõhine 
läbirääkimistega hankemenetlus
Kiirendatud menetlus: ei

https://ted.europa.eu/et/notice/-/detail/493778-2026
mailto:wsa-oberrhein@wsv.bund.de
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Menetluskorra kirjeldus: Vergabeverfahren gemäß UVgO mit EU-weiter Bekanntmachung 
aufgrund der Binnenmarktrelevanz

2.1.1.  Eesmärk
Lepingu olemus: Teenused
Peamine liigitus (cpv): 79540000 Suulise tõlke teenused

2.1.2.  Lepingu täitmise koht
Linn: WSA Oberrhein
Riik – jaotus (NUTS): Freiburg im Breisgau, Stadtkreis (DE131)
Riik: Saksamaa
Lisateave: Die Sitzungen finden sowohl in Deutschland als auch in Frankreich statt. - Die 
regelmäßigen Sitzungsorte sind Freiburg, Kehl, Straßburg, Gambsheim, Iffezheim und 
Karlsruhe. Andere Sitzungsorte in Deutschland und Frankreich sind möglich. Die oben 
genannten Leistungen sind auf Wunsch des Auftraggebers, sofern technisch möglich, auch in 
Form von Videokonferenzen zu erbringen.

2.1.4.  Üldine teave
Õiguslik alus: 
Direktiiv 2014/24/EL
vgv - Nationales Verfahren nach UVgO mit EU-weiter Bekanntmachung aufgrund der 
Binnenmarktrelevanz

2.1.6.  Kõrvaldamise alused
Väljajätmise aluste allikad: Teade
Valeandmete esitamine, teabe esitamata jätmine, suutmatus nõutud dokumente esitada või 
selle menetluse kohta konfidentsiaalse teabe saamine: 

5. Osa

5.1.  Osa: LOT-0000
Pealkiri: Konferenzdolmetschleistungen Deutsch-Französisch und Französisch-Deutsch in den 
Sitzungen der Ständigen Kommission und des Ausschusses A und deren Arbeitsgruppen für 
den Zeitraum 2027–2030
Kirjeldus: Ausgeschrieben wird die Dolmetschleistung für die Sprachrichtungen Französisch-
Deutsch und Deutsch-Französisch im Rahmen der deutsch-französischen Zusammenarbeit 
am Oberrhein. Die Arbeit in den deutsch-französischen Gremien zu Fragestellungen des 
Oberrheinausbaus (Ständige Kommission und Ausschuss A) erfordert den fachspezifischen 
und verhandlungssicheren Austausch sowohl in der deutschen als auch in der französischen 
Sprache durch die entsprechenden Mitglieder. Diese Qualififzierung kann bei keinem 
Delegationsmitglied vorausgesetzt werden und ist auch nach jahrelanger Tätigkeit in diesem 
Bereich nur schwerlich zu erwerben. Darüber hinauas kommt es regelmäßig zu einem 
Wechsel der beteiligten Mitarbeiter in den genannten Gremien. Daher haben die Ständige 
Kommission in ihrer 57. Sitzung am 16./17. November 2006 in Lyon sowie der Ausschuss A in 
seiner 81. Sitzung am 06. Mai 2009 in Obernai zugestimmt, dass der Einsatz von 
Dolmetschern in Sitzungen der Ständigen Kommission und des Ausschusses A bzw. deren 
Arbeitsgruppen für eine konstruktive und zielorientierte Zusammenarbeit erforderlich ist. Das 
Vorliegen dieser Notwendigkeit wird seither in den Sitzungen der Ständigen Kommission und 
des Ausschusses A betont und erneuert. Der erforderliche Einsatz von Dolmetschern betrifft 
derzeit die Ständige Kommission, den Aussschuss A sowie u. a. folgende Arbeitsgruppen: - 
AG „Ausschuss der Ständigen Kommission“ / AG „Mixte“ - AG „Ausschuss A“ - AG „Manöver“ 
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- UAG „Statistik“ - UAG „Feste Schwellen“ - UAG „Freiborde“ - UAG „Kulturwehr Kehl-
Straßburg“ - UAG „Wirksamkeit“ Die Aufzählung der vorgenannten Arbeitsgruppen ist nicht 
abschließend.
Sisemine tunnus: 3807DF/411.08/0100/011

5.1.1.  Eesmärk
Lepingu olemus: Teenused
Peamine liigitus (cpv): 79540000 Suulise tõlke teenused

5.1.2.  Lepingu täitmise koht
Riik – jaotus (NUTS): Freiburg im Breisgau, Stadtkreis (DE131)
Riik: Saksamaa

5.1.3.  Eeldatav kestus
Alguskuupäev: 01/01/2027
Kestuse lõppkuupäev: 31/12/2027

5.1.6.  Üldine teave
Reserveeritud osalemine: 
Osalemine ei ole reserveeritud.
Hankeprojekt, mida ei rahastata ELi vahenditest
Hanke suhtes kohaldatakse riigihankelepingut (GPA): ei
See hange sobib ka väikestele ja keskmise suurusega ettevõtjatele (VKEd): jah
Lisateave: #Besonders auch geeignet für:freelance#,#Besonders auch geeignet für:selbst#

5.1.7.  Strateegilised hanked
Strateegilise hanke eesmärk: Ei kohaldata strateegilist hanget

5.1.9.  Kvalifitseerimistingimused
Valikukriteeriumide allikad: Teade
Kriteerium: Viited määratud tarnetele
Valikukriteeriumi kirjeldus: Die speziellen Themengebiete der Gremien sowie Arbeitsgruppen 
erfordern sehr gute fachspezfische (Vor-)Kenntnisse in beiden Sprachen und die Bereitschaft, 
sich in die zu behandelnden technischen und verwaltungsspezifischen Themen sowie das 
entsprechende Vokabular einzuarbeiten. Nachweis über Qualifikation, Liste von Referenzen: 
Um die Qualifikation beurteilen zu können, sind diese Unterlagen erforderlich. Vergleichbare 
Referenzen werden wie folgt definiert: Referenzen werden gewertet, wenn mindestens 12 
Einsätze in den letzten 3 Jahren im Konsekutivdolmetschen Deutsch-Französisch und 
Französisch-Deutsch stattgefunden haben. Jede Referenz wird in folgenden Themengebieten 
bewertet: 1. Schifffahrt 2. Hydrologie 3. Hochwasserschutz 4. Bautechnik 5. Verwaltungsrecht 
6. Ökologie Für jede Referenz ist anzugeben, welche Themengebiete behandelt wurden. Die 
Referenzen werden nach untenstehendem Bewertungsmaßstab bewertet. Es können bis zu 6 
Referenzen angegeben werden, die in die Wertung einfließen. Die Punktzahl der einzelnen 
Referenzen wird addiert und durch 6 geteilt, daraus ergibt sich die Gesamtbewertung. 
Bewertungsmaßstab (je Referenz): 5 Punkte, Kriterium bestmöglich erfüllt: Qualifikation in 5–6 
der Themengebiete 4 Punkte, Kriterium überdurchschnittlich erfüllt: Qualifikation in 4 der 
Themengebiete 3 Punkte, Kriterium durchschnittlich erfüllt: Qualifikation in 3 der 
Themengebiete 2 Punkte, Kriterium unterdurchschnittlich erfüllt: Qualifikation in 2 der 
Themengebiete 1 Punkt, Kriterium (Mindestanforderungen) noch erfüllt: Qualifikation in 1 der 
Themengebiete 0 Punkte, Kriterium (Mindestanforderungen) nicht erfüllt: Qualifikation in 
keinem der Themengebiete Begründung des Maßstabs: Die speziellen Themengebiete der 
Gremien und Arbeitsgruppen erfordern sehr gute fachspezifische (Vor-)Kenntnisse in beiden 
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Sprachen, um Verwechslungen und Missverständnisse zu vermeiden. Je größer die Erfahrung 
eines Bewerbers in obengenannten Themengebieten ist, desto eher ist mit einer 
reibungslosen Leistungserbringung zu rechnen.
Kriteeriume kasutatakse menetluse teise etappi kutsutavate taotlejate väljavalimiseks

Kriteerium: Tarnete turvalisus
Valikukriteeriumi kirjeldus: Vertreterregelung mit namentlicher Benennung und Nachweis der 
beruflichen Qualifikation des Vertreters. Die Vertretungsregelung muss nachweislich geregelt 
sein. Liste der Vertreter: 5 Punkte, Kriterium bestmöglich erfüllt: 2 Vertreter, beide mit 
Erfahrung auf mindestens zwei der unter a) genannten Themengebiete 4 Punkte, Kriterium 
überdurchschnittlich erfüllt: Vertreter, eine/einer mit Erfahrung auf mindestens zwei der unter 
a) genannten Themengebiete 3 Punkte, Kriterium durchschnittlich erfüllt: 1 Vertreter mit 
Erfahrung auf mindestens zwei der unter a) genannten Themengebiete 2 Punkte, Kriterium 
unterdurchschnittlich erfüllt: 2 Vertreter, beide keine Erfahrung auf den unter a) genannten 
Themengebieten 1 Punkt, Kritierum (Mindestanforderungen) noch erfüllt: Vertreter, keine 
Erfahrung auf den unter a) genannten Themengebieten 0 Punkte, Kriterium 
(Mindestanforderungen) nicht erfüllt: keine Vertreter Begründung des Maßstabs: Die 
Vertretungsregelung muss nachweislich geregelt sein, um eine jederzeitige Verfügbarkeit zu 
gewährleisten. Vertreter sind mit Namen und Qualifikation (Themengebiete aus a)) zu 
benennen. Je mehr Vertreter benannt werden und je besser deren Qualifikation, desto eher ist 
mit einer reibungslosen Leistungserbringung zu rechnen.
Kriteeriume kasutatakse menetluse teise etappi kutsutavate taotlejate väljavalimiseks
Teave kaheetapilise menetluse teise etapi kohta: 
Menetluse teise etappi kutsutavate taotlejate miinimumarv: 3
Menetluse teise etappi kutsutavate taotlejate maksimumarv: 5
Menetlus toimub järjestikuste etappidena. Igas etapis võidakse mõni osaleja kõrvaldada

5.1.10.  Pakkumuste hindamise kriteeriumid
Kriteerium: 
Liik: Hind
Nimi: Preis/Kosten
Kirjeldus: Aufgrund der evidenten Bedeutung des Dolmetschers für den Erfolg der Sitzungen 
wird der Hauptfokus auf das Kritierum Qualität gelegt, so dass der Preis lediglich mit der 
Mindestgewichtung von 30 % bewertet wird.
Hindamise kaalukriteeriumi kategooria: Kaal (protsentides, täpne)
Hindamiskriteerium – arv: 30
Kriteerium: 
Liik: Kvaliteet
Nimi: Qualität der Dolmetschleistung unter Berücksichtigung des Inhalts und der Präsentation
Kirjeldus: Im Rahmen des Verhandlungsgesprächs sind durch den Bewerber zwei Gespräche 
mit den inhaltlichen Schwerpunkten der Gremien/Arbeitsgruppen zu dolmetschen, um dessen 
fachliche Qualität im Hinblick auf die spätere Aufgabenstellung beurteilen zu könnnen. Bei den 
Gesprächen handelt es sich um an den Niederschriften angelehnte Gespräche. Für die 
Niederschriften liegt eine inhaltsgetreue Übersetzung in der jeweils anderen Sprache vor. Die 
Gespräche werden von jeweiligen Muttersprachlern geführt. Durch den Bewerber soll 
zunächst ein Gespräch vom Französischen ins Deutsche und anschließend umgekehrt 
gedolmetscht werden. Neben der inhaltlichen Bewertung wird auch die Vermittlung des Inhalts 
durch den Dolmetscher bewertet, insbesondere das Erkennen und Transportieren von Mimik, 
Gestik und Semantik der Worte. Das Ergebnis wird stichpunktartig dokumentiert und bewertet.
Hindamise kaalukriteeriumi kategooria: Kaal (protsentides, täpne)
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Hindamiskriteerium – arv: 70

5.1.11.  Hankedokumendid
Keeled, milles hankedokumendid on ametlikult kättesaadavad: saksa keel
Hankedokumentide aadress: https://www.evergabe-online.de/tenderdocuments.html?
id=876072

5.1.12.  Hanke tingimused
Esitamise tingimused: 
Elektrooniline esitamine: Nõutav
Esitamise aadress: https://www.evergabe-online.de/tenderdetails.html?id=876072
Keeled, milles võib pakkumusi või osalemistaotlusi esitada: saksa keel
Elektrooniline kataloog: Ei ole lubatud
Variandid: Ei ole lubatud
Pakkujad võivad esitada rohkem kui ühe pakkumuse: Ei ole lubatud
Osalemistaotluste esitamise tähtaeg: 14/09/2026 10:00:00 (UTC+02:00) Ida-Euroopa aeg, 
Kesk-Euroopa suveaeg
Teave, mida saab pärast esitamise tähtaega täiendada: 
Ostja äranägemisel võib kõik puuduvad pakkujaga seotud dokumendid esitada hiljem.
Lisateave: Erklärungen, Unterlagen und Nachweise
Lepingutingimused: 
Lepingu täitmine peab toimuma kaitstud tööhõive programmide raames: Ei
E-arveldamine: Nõutav
Kasutatakse elektroonilisi tellimusi: ei
Kasutatakse elektroonilisi makseid: jah
Õiguslik vorm, mida eeldatakse pakkujate rühmalt, kellega sõlmitakse leping: 
Bietergemeinschaft mit bevollmächtigtem Vertreter

5.1.15.  Vahendid
Raamleping: 
Ei kohaldata raamlepingut
Teave dünaamilise hankesüsteemi kohta: 
Ei kohaldata dünaamilist hankesüsteemi

5.1.16.  Lisateave, lepitus ja vaidlustus
Vaidlustusorgan: Wasserstraßen- und Schifffahrtsamt Oberrhein
Organisatsioon, mis annab lisateavet vaidlustamise kohta: Wasserstraßen- und 
Schifffahrtsamt Oberrhein

8. Organisatsioonid

8.1.  ORG-0000
Ametlik nimi: Wasserstraßen- und Schifffahrtsamt Oberrhein
Registreerimisnumber: 991-00499-12
Osakond: Deutsch-französische Geschäftsstelle
Linn: Freiburg im Breisgau
Sihtnumber: 79104
Riik – jaotus (NUTS): Freiburg im Breisgau, Stadtkreis (DE131)
Riik: Saksamaa
E-posti aadress: wsa-oberrhein@wsv.bund.de
Telefon: 000

https://www.evergabe-online.de/tenderdocuments.html?id=876072
https://www.evergabe-online.de/tenderdocuments.html?id=876072
https://www.evergabe-online.de/tenderdetails.html?id=876072
mailto:wsa-oberrhein@wsv.bund.de
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Internetiaadress: https://www.wsa-oberrhein.wsv.de
Selle organisatsiooni rollid: 
Hankija
Vaidlustusorgan
Organisatsioon, mis annab lisateavet vaidlustamise kohta

8.1.  ORG-0001
Ametlik nimi: Datenservice Öffentlicher Einkauf (in Verantwortung des Beschaffungsamts des 
BMI)
Registreerimisnumber: 0204:994-DOEVD-83
Linn: Bonn
Sihtnumber: 53119
Riik – jaotus (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
Riik: Saksamaa
E-posti aadress: noreply.esender_hub@bescha.bund.de
Telefon: +49228996100
Selle organisatsiooni rollid: 
TED eSender

Teave teate kohta

Teate tunnus/versioon: dad05886-1a64-464d-8a4f-fa2d24556fab  -  01
Vormi liik: Hange
Teate liik: Hanketeade või kontsessiooniteade – üldkord
Teate alaliik: 16
Teate saatmise kuupäev: 15/07/2026 11:23:49 (UTC+02:00) Ida-Euroopa aeg, Kesk-Euroopa 
suveaeg
Keeled, milles käesolev teade on ametlikult kättesaadav: saksa keel
Teate avaldamise number: 493778-2026
ELT S väljaande number: 135/2026
Avaldamise kuupäev: 16/07/2026

https://www.wsa-oberrhein.wsv.de
mailto:noreply.esender_hub@bescha.bund.de
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